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2. AHOTAaNifA 10 HABYAJbLHOI AU CIHHILTiHA

[IpeameToM BHWBUEHHS NMCHMIUIIHK € BUAM 1 cCrocoOM mepekiany (BKIIOYAIOYM YCHHMA
nepekyan), IEKCHYHi, TpaMaTH4Hi Ta MparMaTHYHi aCMeKTH MepeKiiaay, BUIU TpaHchopMmariid,
Kl 3aCTOCOBYIOThCS B MpOIECI TEepekiany, a TaKoK CTpaTerii Ta TEXHIKA TepeKyamy.
3a3HaueHuil Kypc TakoXX 3HAWOMUTH CTYICHTIB 13 MOHATTAM JOMECTUKAIil Ta (opeHizawii sk
OJTHAM 3 OCHOBHUX ITIJIXOMIB 10 BUOOPY CTpaTeriii 1 TEXHIK MepeKIamy, po3’ ICHIOE CTyJICHTaM
MOHSTTS €KBIBAJICHTHOCTI Ta a/IeKBATHOCTI MEPeKIIay, IEeMOHCTPY€ CTyIAEHTaM Pi3Hi MOIISAN
Ha Il TIOHATTS Ta Pi3HI Teopii, K yKpPaiHCbKUX TakK 1 3apyODKHUX HayKoBIIiB. Kypc BKitouae
TaKOX KOPOTKUU OIS iCTOPIi MepeKiay.

3a3Ha4eHUI Kypc CTIPSIMOBAaHMI Ha T€, IOOW HABYUTH CTYACHTIB PO3OMPATHUCS B CTPATETIAX
1 TexHikax IMepeKiany, BAaJo oOupartu iX B 3al€KHOCTI BiJ THUITy TEKCTYy, PO3YyMITH, SIK
30eperTu B MepeKIIajii MOBHUM 3MICT 1 CTHIIBOB1 OCOOJIMBOCTI TEKCTY.

3. MeTa Ta 1ij1i HaBYAJILHOI JUCIHILTIHA

MeTor0 BHUBYEHHSI HAaBYaJIbHOI AMCLUMIUIIHU € (popMyBaHHS y 3100yBada BHILOI OCBITH
CHUCTEMHO-HAyKOBOTO PO3YMiHHS TEOPETHMYHHMX 3acaj MepeKiaay TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB,
3aCBO€HHS JIOCTaTHbOI'O MIHIMyMY AaHIJIOMOBHOI CII€LIajli30BaHOI HAyKOBOI TEpPMIHOJIOTIT
ragys3i NepekiaJ03HaBCTBA, PO3BUTOK HABUYOK CBIZIOMOTO BiOOpY MOBHHMX 3aco0iB 3
ypaxyBaHHSM JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX, TPAMAaTHYHUX Ta )KaHPOBO-CTHIIICTHYHIX OCOOIHBOCTEH
TEKCTIB HAa MOBI OpuTriHaNy 1 iX mepexyamy Juist (GOpMyBaHHS MEPEeKIaaalbKoi KOMIIETEHII],
HeoOXxigHO1 st ycmimHOi ($axoBOi JiSTIBHOCTI Ta MPOBEACHHS HAYKOBUX JOCIIKEHb.
OCHOBHMMH I[JIIMH BHBYCHHS [MCUMIUTIHM € 3a0€3ME€UeHHS CTYICHTIB 3HaHHSAM CIOCO0IB
nepeKyiay pi3sHUX BUAIB JIEKCUKHU, CTpaTeriii 1 TakTHK MepeKkiaay Ta HUIAXiB 30epeKeHHS
CTHJIIO TEKCTIB PI3HUX JKaHIB.

4. IIporpaMHi KOMIETEHTHOCTI
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3arajpHi KOMIIETEHTHOCTI:

3MaTHICTh CHUIKYBAaTHUCS JIEP’KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO (aHMIIHCHKOK) MOBOKO SIK YCHO,
TakK 1 MUCHMOBO.

31aTHICTh YYUTHUCS 1 OBOJIOJIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMHU.

3nmaTHICTh 3A1HMCHIOBATH TIOIIYK, ONMPAIllbOBYBaTH Ta aHAMI3yBaTH iH(OpMAIIiio 3 pi3HUX
JUKepesl, BUKOPHCTOBYIHOYM iH(popmamiiiHi Ta KOMYHiIKamiiiHI TeXHOJOTrii
(cmeriamizoBaHi OHJIAH-CIIOBHHUKH 1 TE€3aypyCH).

YMiHHS BUABJISTH, CTABUTHU Ta BUPIIIYBATH MPOOIEMH.

3MaTHICTh TPAIIOBaTH B KOMAaHI Ta BHSBIISATH aBTOHOMHICTH 1 BIAMOBIIAIBHICTH Y
KOMYHIKaTHBHHUX CHUTYAIIisIX.

3n1aTHICTh 0 a0CTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHATI3y Ta CHHTE3y iH(pOopMaIlii.

3MaTHICTh 3aCTOCOBYBaTH 3HAHHS y NPAKTHUYHUX CHUTyalisx mpodeciiitHoi abo
HaBYaJbHOI AISIJIBHOCTI.

HaBuuky BUKOpUCTAHHS iHPOPMALIHHUX 1 KOMyHIKAIlIHHUX TEXHOJIOT1H.

3maTHICTh CAaMOCTIMHO HAOyBaTH Ta YIOCKOHATIOBATH HEOOX1H1 3HAHHS Ta BMIHHSI.
YCBiIOMIICHHS IPUHIUITIB aKaJeMiuHOi JOOpOYECHOCTI.

@daxoBi KOMIIETEHTHOCTI:

Po3ymiHHS OCHOBHUX IIiJIeH 1 3aBIaHb OCBITHHOTO IMPOIECY Ta CHEIU(IKU AISUTBHOCTI
BUMTEJISl IHO3EMHUX MOB Yy 3aKJIaJ[ax 3arajbHOi CepeHbOI OCBITH.

31aTHICTP BHKOPUCTOBYBAaTH B MpodeciiiHIil MisIbHOCTI 3HaHHA 3 Teopii
MEePEeKIIaJO3HABCTBA T4 MPAKTUYHUX HABUYOK IMEPEeKIaay MPU BUKIAIaHHI aHTITIHCHKOT
MOBH Yy 3aKJIaJiaX 3araJibHOi cepeaHbOI OCBITH.

31aTHICTh BUIBHO, THYYKO i €()EKTHBHO BUKOPUCTOBYBAaTH aHIIIHCHKY MOBY B YCHIH Ta
MMCHBMOBIH (OpMi, Y PI3HUX KaHPOBO-CTHJILOBUX PI3HOBHJIAX 1 PETriCTpax CITUIKYBaHHS
(30kpema, B oiniiHOMY):

37IaTHICTh KOPHUCTYBaTHCS TPaMaTHYHUMH Ta JIGKCHYHUMH PEeCypcaMu aHTIIHCHKOI Ta
YKpaiHCBKOi MOB y MPOLEC] EPEKIAY;

31aTHICTh BHM3HAYaTH HAWCYTTEBINI JEKCHKO-TpaMaTHYHI Ta CTHIICTHYHI
3aKOHOMIPHOCTI y TMpoLeci Nepekyaxy aHIIOMOBHUX W YKpaiHOMOBHHMX HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB:

3aTHICTh CAaMOCTIMHO aHaNi3yBaTu (GYHKIIOHAIbHO-CHHTAKCUYHUI PiBEHb PEUCHHS
(mepexaa pi3HUX BHUIIB MPUCY/KIB, MIAMETIB, CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIHM TOIIO) Ta
3aCTOCOBYBATH HEOOX1/IHI IIepeKiIaalbKi rpaMaTHyHI Ta JIEKCHYHI TpaHchopmartii;
3MIaTHICTh BUTLHO 3aCTOCOBYBATH CITEIaIi30BaHy HAyKOBO-TEXHIUYHY TEPMIHOJIOTIIO B
npodeciifHiil TisTbHOCTI;

3JIaTHICTh TBOPYO BUKOPHUCTOBYBATH TEOPETUYHI MOJIOKEHHS TUCIUTUIIHN Y TIPOIIECi
BUKOHAHHS PI3HUX BUJIIB MEPEKIAIY;

YCBIJIOMJICHHSI 3aca/l 1 TEXHOJIOT1M CTBOPEHHsI TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB JIEPKABHOIO Ta
AHTITIMCHKOI0 MOBAMH.

31aTHICTh BiIJIBHO ONEpPYyBaTH CIEIIATLHOK TEPMIHOJIOTIE IS PO3B’sI3aHHS
npodeciiiHuX 3aBIaHb.

3maTHICTh 0 OpraHi3allii JiJI0BOi KOMYHIKAILii.

5. IIporpamHi pe3y/1bTaTH HABYAHHA




BinpHo cminkyBarucs 3 nmpodecitHux muTaHb 3 GaxiBIsIMu 1 HeaXiBIIMH JISP>KaBHOIO
Ta AHDIIHCHKOIO MOBAMH YCHO I NHCBMOBO, BUKOPHCTOBYIOYHM IX JUIs Oprasizarii
e(heKTUBHOT MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

EdextuBHO mpamoBatu 3 iHpopMmalier i3 pi3HUX JKepels, aHali3yBaTH,
CHUCTEMaTU3yBaTH, K1acu(iKyBaTH, BIIOPSIKOBYBaTH, IHTEPIIPETYBATH ii.
OpraHizoByBaTH MpoOIEC CBOTO CAMOHABYAHHS M CaMOOCBITH i3 3HAUHUM CTYICHEM
ABTOHOMHOCTI.

BuxopucroByBarn iHdopmamiiiHi # KOMyHIKaliliHI TEXHOJOTIi IJIs BUPIIICHHS
CKJIQJTHUX CTIeIliai30BaHuX 3a/a4 1 mpoosieM nmpodeciitHol TisTTbHOCTI.

3HaTH W PO3YMITH CUCTEMHU W HOPMH JIITEpaTypHUX aHIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB,
3aCTOCOBYBATH I1i 3HAHHS y MPAKTHYHIA TISITBHOCTI.

3HaTH 1 PO3yMITH OCHOBHI MOHSTTS, T€Opii, KOHIIETIIii, TpoOJIeMH IepeKIIa03HaBCTRa,
TpaJuIliiHI Ta HOBITHI METOAMKHU iX BHPIIIEHHS, 3aCTOCOBYBAaTH iX y mpodeciitHii
JUSIIBHOCTI.

JloTpuMyBaTucs IpaBUiI aKaJeMIgHOT T0OPOYECHOCTI.

6. Opramnizauiss HABYaAHHS

OO0csr HaBYaIBLHOT JUCIUAILIIHI

Bup 3ausarrta 3arajpHa KiJIbKICTh TOAUH

JIEeKIil

20

CEMIHAPCHKIi 3aHATTS / 10

npakTU4Hi / 1aboparopHi

caMocTiifHa poboTa 60

O3Haky HaBYAJIbLHOI JUCLUIUIIHA

. . Kypc Hopma i/
Cemectp CroernianbHICTh . yP pM. THBHHUH
(pi1x HaBYaHHS) BUOIPKOBUI
4 035 ®inosnoris 2 Hopmarusauit
Temaruka HaBYAJIHLHOT TUCLIUAILIIHA
Tema KUTBKICTB TO/I.
JIeKIi | 3aHATTA | cam. poo.
. . 2 1 4
Tema 1. The Subject Matter of the Theory of Translation
Tema 2. Ways of Translation 2 1 6
. . . 2 10
Tema 3. The Outline of the History of Translation
Tema 4 Lexical Aspect of Translation. Translation of Proper and | 2 1 6
Geographical Names. Asyndetic Noun Clusters.
Tema 5. Translation of the Words of Nationally Biased 2 1 6
Lexicon and Stylistic Devices




Tema 6. Grammatical, Semantic and Pragmatic Aspects of 2 1 6

Translation

Tema 7. Translation Strategies and Translation Techniques 2 1 6

Tema 8. Grammatical Transformations 2 1 6

Tema 9. Problems with Equivalence and Non-equivalence 2 1 6

Tema 10. Types of Equivalence 2 1 4
3ar.: 20 10 60

7. CucTreMa OiHIOBAHHSA HABYAJILHOI AN CIUILIIHA

3aranbHa

cucTema
OIIIHIOBaHHS
HaBYaJIbHOI
JUCHUILIIHA

CucteMa OLIHIOBaHHS Kypcy BiIOyBaeThbCs 3TiHO 3 KPUTEPisIMHU
OLIIHIOBaHHS HABYAJIbHUX JOCSITHEHb CTYAEHTIB, 110 PENIaMEHTOBaHI B
yHiBepcuteTi. [1o 3akiHUeHHI KypCy CTYAEHT OTpUMYE€ 3alliK Ha MiJCTaBi
OIIIHOK, SIKi CTYJJICHT OTPUMAaB Ha MPAKTUYHHUX 3aHATTAX Ta 32 BUKOHAHHS
caMOCTiiHOI poOoTu. MakcumanbHa KUTBKICTh OaliB, SIKYy CTYACHT MOXe
OTpUMATH, BIJIBIIyIOUM MpakTH4HI 3aHATTS — 50. MakcuManbHa OIliHKa,
AKy CTYIEHT MOX€ OTPUMAaTH 3a BMKOHaHHS caMocTiiHOi pobotn — 10
6ainiB. MakcuMaibHa OLIHKA, SIKYy CTYJIEHT MOX€e OTPUMAaTH 3a TECT MiJ Jac
MiICyMKOBOTO KOHTpoito— 40 GayiB. MakcumalibHa OIliHKA, SIKY CTYJACHT
MO’Ke OTpUMaTH Ha 3aiiky — 100 6aniB.

Bumoru no
NUCbMOBHUX POOIT

Tucvmosi pobomu nnarnom He nepeddbaueni

CemiHapchKi
3aHATTS

OuiHroeTbcsi poOOTa CTYIEHTAa HAa CEMIHAPCHKUX 3aHATTAX YIPOIOBXK
ceMecTpy 3a 5-OanmpHOIO IKanmor. MakcumanbHa KinbkicTh 50 OamiB
pPO3paxoBY€ThCS SIK CEpelNHE apuPMETHYHE YCiX OINHOK, OTPUMAaHHX
CTYJIEHTOM TIi/I YaC CeMiHAPCHKUX 3aHSATh, 3 BAaroBUM Koedimientom 10.




[TincymkoBuit | dopMa miACyMKOBOTO KOHTpoirO — 3amk. IlimcymkoBe TectyBanHs (d-
KOHTPOJIb learn) mepenbauae MakcuMaibHy omiHky 40 OaniB. MakcuMmanpHa cyma
OamB 3a poOOTy Ha CeMIHAPChKUX 3aHATTAX — 50, MakCMMalbHa Cyma
0aiB 3a camMocTiiiHy poboTy — 10. MakcuManbHa KiTBKICTh OalliB 32 3aJIiK
— 100 6ani (A).
Crynent, sxuii He HaOpaB 50 OGamiB 3a BigomicTio Nel, KOpUCTYeTbCS
MPaBOM TMEPECKIAaHHS 3aliKy 3a BIIOMICTIO Ne2 Ha KOHCYJbTAIlisX
BHUKNagada (mepeckiaJaHHS NPONMYINEHHX TeM, BUKOHAHHS
1HIUBITyaJIbHUX 3aB/IaHb ).

8. ITojiTHka HABYAJIBLHOI TUCIUILIIHA

Kypc uwnraerbcs aHrmiiicbkoro MoBOIO. CTyneHT 3000B’SI3y€ThCS BiABIAYyBaTH IMPAaKTUYHI
3aHATTS, a TAKOXK BUKOHYBATH CaMOCTiiHY poOOTY, HEOOXiTHY ISl MiJTOTOBKHU /10 MPAKTUIHUX

3aHATD.
AxaneMiuyHa 10OPOYECHICTE:

CnmcyBaHHS Ta IUIariat, a TakoK KOPHCTYBaHHS MOOUTBHUM Tene(OHOM, IUIAHIIETOM YU
IHIIMMU MOOLTPHUMH MPUCTPOSMHU IiJ] YaC OMUTYBAaHHSA YW TECTYBAaHHS € HEAONMYCTUMHMHU Ta
NPU3BOAATH 10 HE3apaxyBaHHS PE3y/IbTaTiB UM HECKIIaJaHHs TECTYBaHHS.

BinBinyBaHHs 3aHATH

CryneHT 3000B’s13aHUI BiJIBiIyBaTH NMPAKTUYHI 3aHATTS, a TAKOX BUKOHYBATH CaMOCTIHHY
poboty, HeoOXiIHY JUIS TIATOTOBKU JO MPAKTUIHHUX 3aHAThH. [IpOIMycKH NMpaKTHYHUX 3aHATh
0e3 OBOXHUX MPUYHMH 3HIKYIOTh PEUTHHT CTYJAEHTA, OCKIJILKH 3MEHIIYIOTh KUIBKICTh OaTiB,
SIK1 BUBOJIATHCS MUISIXOM JIOJJaBaHHS OIIHOK, OTPUMAaHUX CTYJCHTOM Ha NMPAKTHYHUX 3aHATTSIX.
CTyneHT, SKWid TPONMYCTHB TPAKTHYHE 3aHATTA 3 MOBAXKHOI NPUYMHHU, Ma€ MpPaBO Ha
BIJIIPALIOBAaHHS I[OTO TPAKTHUYHOTO 3aHATTSA TijJ Yac KoHcynbraiii. I[lpm BucTaBneHHI
PEUTHHTOBOTO TIiJICyMKOBOTO 0ajy BpaxOBYEThCS AKTHBHICTh CTYIEHTAa TiJ Yac 3aHSTh.
BpaxoByeThcst Takok (hakT BiANIpaIfoBaHHS 3aHATh, IPOMYIICHUX 3 TOBAKHOT PUIMHH.
Crynent, skuii He HaOpaB 50 OaniB 3a BigoMicTio Nel, KOPHUCTY€EThCS MPABOM TEPECKIaTaHHS
3a;iky 3a BimomicTio Ne2 Ha KOHCyJdbTalii BHKJIagaya. Ha koHCynbramii BHUKIagada CTYACHT
TAKO)X MOXKE OTPHMATH pO3’SICHEHHS MUTaHb, 3 TIJTOTOBKOIO SIKUX Yy HBOTO BHHUKIH
CKJIaTHOCTI.
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